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November 7 - John 7:19-31 
Judge According to Moses 

Is He the Christ?

19 Didn’t Moses 
g ive you the 
l aw, and ye t 
n o n e o f y o u 
keeps the law? 
W h y d o y o u 
seek to kill me?” 
2 0 T h e 
m u l t i t u d e 
answered, “You 
have a demon! 
Who seeks to 
kill you?”  

19 οὐ Μωϋσῆς 
ἔδωκεν ὑµ ῖ ν 
τὸν νόµον; καὶ 
οὐδεὶς ἐξ ὑµῶν 
π ο ι ε ῖ τ ὸ ν 
νόµον . τ ί µε 
ζ η τ ε ῖ τ ε 
ἀποκτεῖναι; 
20 ἀπεκρίθη ὁ 
ὄ χ λ ο ς · 
δαιµόνιον ἔχεις· 
τ ί ς σ ε ζη τ ε ῖ 
ἀποκτεῖναι; 

21 Jesus answered them, “I did one work, 
and you all marvel because of it. 
22 Moses has given you circumcision (not 
that it is of Moses, but of the fathers), and 
on the Sabbath you circumcise a boy. 
23 If a boy receives circumcision on the 
Sabbath, that the law of Moses may not 
be broken, are you angry with me, 
because I made a man every bit whole on 
the Sabbath? 

21 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς· ἓν 
ἔργον ἐποίησα καὶ πάντες θαυµάζετε. 
22 διὰ τοῦτο Μωϋσῆς δέδωκεν ὑµῖν τὴν 
περιτοµήν-οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωϋσέως 
ἐστὶν ἀλλ’ ἐκ τῶν πατέρων-καὶ [ἐν] 
σαββάτῳ περιτέµνετε ἄνθρωπον. 
23 εἰ περιτοµὴν λαµβάνει [ὁ] ἄνθρωπος 
ἐν σαββάτῳ ἵνα µὴ λυθῇ ὁ νόµος 
Μωϋσέως , ἐµοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον 
ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ; 

2 4 D o n ’ t 
j u d g e 
according to 
appearance, 
b u t j u d g e 
r i g h t e o u s 
judgment.” 

2 4 µ ὴ 
κρίνετε κατ’ 
ὄψιν, ἀλλὰ 
τὴν δικαίαν 
κ ρ ί σ ι ν 
κρίνετε. 

25 Therefore some of them of 
Jerusalem said, “Isn’t this he 
whom they seek to kill?  
26 Behold, he speaks openly, 
and they say nothing to him. 
Can it be that the rulers indeed 
know that this is truly the Christ?  

25 ἔλεγον οὖν τινες 
ἐ κ τ ῶ ν 
Ἱεροσολυµιτῶν· οὐχ 
ο ὗ τ ο ς ἐ σ τ ι ν ὃ ν 
ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; 
26 καὶ ἴδε παρρησίᾳ 
λαλεῖ καὶ οὐδὲν αὐτῷ 
λέγουσιν . µήποτε 
ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ 
ἄρχοντες ὅτι οὗτος 
ἐστιν ὁ χριστός. 

27 However we 
know where this 
m a n c o m e s 
from, but when 
t h e C h r i s t 
comes, no one 
will know where 
he comes from.”  
2 8 J e s u s 
therefore cried 
out in the temple, 
t e a c h i n g a n d 
saying, “You both 
know me, and 
know where I am 
from. I have not 
come of myself, 
but he who sent 
me is true, whom 
you don’t know. 
29 I know him, 
because I am 
from him, and he 
sent me.” 

27 ἀλλὰ τοῦτον 
οἴδαµεν πόθεν 
ἐ σ τ ί ν · ὁ δ ὲ 
χρ ισ τὸς ὅταν 
ἔρχηται οὐδεὶς 
γινώσκει πόθεν 
ἐστίν. 
28 ἔκραξεν οὖν 
ἐ ν τ ῷ ἱ ε ρ ῷ 
δ ιδάσκων [ὁ ] 
Ἰ η σ ο ῦ ς κ α ὶ 
λ έ γ ω ν · κ α µ ὲ 
οἴδατε καὶ οἴδατε 
πὀθεν εἰµί· καὶ 
ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐκ 
ἐλήλυθα , ἀλλ ’ 
ἔστιν ἀληθινὸς ὁ 
πέµψας µε, ὃν 
ὑµεῖς οὐκ οἴδατε· 
2 9 ἐ γὼ ο ἶ δ α 
αὐτὸν, ὅτι παρ 
α ὐ τ ο ῦ ε ἰ µ ι 
κ α κ ε ῖ ν ο ς µ ε 
ἀπέστειλεν. 

3 0 T h e y s o u g h t 
therefore to take 
him; but no one laid 
a h a n d o n h i m , 
because his hour 
had not yet come.  

30 Ἐζήτουν οὖν 
αὐτὸν πιάσαι καὶ 
οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ’ 
αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι 
οὔπω ἐληλύθει ἡ 
ὥρα αὐτοῦ. 

31 But of the multitude, 
many believed in him. 
They said, “When the 
Christ comes, he won’t 
do more signs than 
those which this man 
has done, will he?”  

31 Ἐκ τοῦ ὄχλου δὲ 
πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτὸν καὶ ἔλεγον· ὁ 
χριστὸς ὅταν ἔλθῃ µὴ 
πλείονα σηµεῖα ποιήσει 
ὧν οὗτος ἐποίησεν; 


